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Įvadas


Tragiška ir herojiška Karalienės Kuntī figūra iškyla prieštaringoje senovės Indijos istorijos eroje. Mahābhāratoje, didžiajame Indijos epe, sudarytame iš 110 000 posmų, pasakojama, jog Kuntī buvo karaliaus Pāṇḍu žmona ir penkių garsių sūnų, vadinamų Pāṇdavais, motina. Tad ji buvo viena iš centrinių figūrų painioje politinėje dramoje, kuri vyko prieš penkis tūkstantmečius ir baigėsi niokojančiu Kurukṣetros karu dėl valdžios, pakeitusiu pasaulio įvykių tėkmę. Štai kaip Mahābhārata aprašo šio masinio naikinimo priešistorę.


Pāṇḍu tapo karaliumi, kadangi jo vyresnysis brolis Dhṛtarāṣṭra gimė aklas ir dėl to negalėjo paveldėti sosto. Kai Pāṇḍu paveldėjo sostą, po kurio laiko Dhṛtarāṣṭra vedė Gāndhārī ir susilaukė šimto sūnų. Šioje valdančioje Kauravų dinastijos šeimoje vyriausias sūnus buvo ambicingas ir žiaurus Duryodhana.


Pāṇḍu vedė dvi žmonas – Mādrī ir Kuntī. Kuntī buvo Śūrasenos, šlovingosios Yadu dinastijos valdovo, dukra, kurią tėvai anksčiau vadino Pṛtha. Mahābhārata pasakoja, kad Kuntī „garsėjo grožiu ir charakteriu, įstatyme [dharmoje] sėmėsi džiaugsmo ir tvirtai laikėsi įžadų.“ Ji turėjo neįprastą palaiminimą. Jos tėvas Śūrasena ją, dar vaiką, atidavė savo pusbroliui ir artimam draugui Kuntibhojai, neturėjusiam savo vaikų. Taip ją pradėjo vadinti Kuntī. Patėvio namuose Kuntī pareiga buvo rūpintis svečiais. Vieną dieną juos aplankė galingasis išminčius ir mistikas Durvāsā ir jį pamalonino nesavanaudiška Kuntī tarnystė. Nujausdamas, kad jai bus nelengva susilaukti sūnų, Durvāsā palaimino, kad ji galėtų pasikviesti bet kurį pusdievį ir susilaukti nuo jo palikuonių.


Kuntī ištekėjo už Pāṇḍu, tačiau netrukus po vestuvių išminčius Kindama prakeikė jos vyrą, drausdamas jam pradėti vaikus. Tad atsisakęs sosto su savo žmonomis Pāṇḍu pasitraukė į mišką. Čia ir pravertė ypatingas Kuntī palaiminimas. Paprašius vyrui, ji nuo skirtingų pusdievių susilaukė trijų šlovingų sūnų. Pirmiausia ji kreipėsi į Dharmą, religijos pusdievį. Pagarbinusi jį ir pakartojusi maldą, kurios ją išmokė Durvāsā, ji suartėjo su Dharma ir atėjus laikui pagimdė berniuką. Vos gimus vaikui, neregimas balsas tarė: „Šis vaikas bus vardu Yudhiṣṭhira. Jis bus labai dorybingas, puikus, ryžtingas, asketiškas ir garsus visuose trijuose pasauliuose.“


Gavęs tokį dorybingą sūnų, Pāṇḍu paprašė Kuntī sūnaus, turinčio didelę fizinę jėgą. Kuntī pakvietė Vāyu, vėjo pusdievį, su kuriuo pradėjo galingąjį Bhīmą. Gimus Bhīmai, antgamtiškas balsas tarė: „Šis vaikas bus stipriausias tarp visų stipruolių.“


Pāṇḍu pasitarė su didžiais išminčiais, gyvenusiais miške, ir paprašė Kuntī vienerius metus laikytis askezės įžadų. Pasibaigus šiam laikotarpiui Pāṇḍu tarė Kuntī: „O gražuole, dangaus karalius Indra yra patenkintas tavimi, todėl pakviesk jį ir pradėk sūnų.“ Kuntī pakvietė Indrą, nuo kurio susilaukė Arjunos. Kai tik princas gimė, danguje nuaidėjo tas pats balsas: „O Kuntī, šis vaikas bus toks pat stiprus kaip Kārtavīrya ir Śibis [du galingi vediškųjų laikų karaliai], neįveikiamas mūšyje kaip pats Indra. Jis visur skleis jūsų šlovę ir įgys daugybę dieviškų ginklų.“ Vėliau Pāṇḍu jaunesnioji žmona Mādrī pagimdė du sūnus, Nakulą ir Sahadevą. Šie penki Pāṇḍu sūnūs (Yudhiṣṭhira, Bhīma, Arjuna, Nakula ir Sahadeva) buvo vadinami Pāṇḍavais.


Kai Pāṇḍu atsisakė sosto ir iškeliavo miškan, sostą laikinai užėmė Dhṛtarāṣṭra. Jis turėjo valdyti iki vyriausiasis Pāṇḍu sūnus Yudhiṣṭhira sulauks tinkamo amžiaus. Tačiau išsipildžius prakeikimui Pāṇḍu mirė, o Mādrī pasitraukė kartu su juo, įžengusi į jo laidotuvių laužą, tad penkių Pāṇḍavų globėja tapo karalienė Kuntī.


Po Pāṇḍu mirties miške gyvenantys išminčiai atvedė penkis jaunuosius princus ir Kuntī į Kauravų rūmus Hastināpure (šalia dabartinio Delio). Hastināpure, karalystės sostinėje, penki berniukai augo kaip princai, o jais rūpinosi Dhṛtarāṣṭra ir kilnusis Vidura, Pāṇḍu jaunesnysis brolis.


Tačiau sklandžiai perduoti valdžią buvo nelemta. Dhṛtarāṣṭra iš pradžių pripažino Yudhiṣṭhiros pirmagimystę, bet vėliau pasidavė savo vyriausiajam sūnui, valdžios ištroškusiam Duryodhanai, kuris norėjo užimti sostą vietoje Yudhiṣṭhiros. Nesuvaldomo pavydo apimtas Duryodhana rezgė intrigas prieš Pāṇḍavus ir, silpnavaliui Dhṛtarāṣṭrai neprieštaraujant, sukėlė jiems daugybę kančių. Jis keletą kartų bandė nužudyti juos Hastināpure, po to pakvietė į rūmus provincijoje ir kėsinosi juos nužudyti, padegdamas šiuos rūmus. Visą tą laiką penkis jaunuosius Pāṇḍavus lydėjo jų narsioji motina Kuntī, kartu su savo mylimais sūnumis patirdama Duryodhanos žiaurumą.


Tačiau Kuntī ir Pāṇḍavai nuolat stebuklingai išvengdavo mirties, nes juos rūpestingai globojo Viešpats Kṛṣṇa, nužengęs tam, kad atliktų savo žemiškus žaidimus. Galiausiai Duryodhana, gudrus politikas, lošdamas kauliukais, apgaule atėmė iš Pāṇḍavų karalystę (ir laisvę). Kauravai pasityčiojo iš Pāṇḍavų žmonos Draupadī, o patys Pāṇḍavai, dideliam Kuntī sielvartui, buvo ištremti trylikai metų į mišką.


Pasibaigus tremčiai, Pāṇḍavai sugrįžo į Hastināpurą atsiimti savo karalystės. Bet Duryodhana tiesiai šviesiai atsisakė ją grąžinti. Po kelių nesėkmingų bandymų numaldyti Duryodhanos priešiškumą Yudhiṣṭhira pasiuntė Patį Kṛṣṇą tartis dėl taikaus Pāṇḍavų karalystės sugrąžinimo. Bet Duryodhanos užsispyrimas sužlugdė ir šį bandymą, tad abi pusės pradėjo ruoštis karui. Vieni – siekdami pasodinti Yudhiṣṭhirą į sostą, kiti – tam priešindamiesi, iš visų žemės pakraščių susirinko didieji karžygiai, pasiruošę kovai, virtusiai niokojančiu pasauliniu karu.


Aštuoniolika dienų istorinėje Kurukṣetros lygumoje (netoli Hastināpuro) šėlo arši kova. Jai pasibaigus iš daugybės milijonų susirinkusių karių teišgyveno tik Viešpats Kṛṣṇa, Pāṇḍavai ir dar nedidelė karių saujelė, visi kiti žuvo. Kauravai buvo sunaikinti. Netekęs vilties ir siekdamas atkeršyti Aśvatthāmā, vienas iš likusių Kauravų, negailestingai nužudė miegančius penkis Draupadī sūnus. Taip karalienė Kuntī patyrė paskutinį smūgį – savo vaikaičių netektį.


Aśvatthāmā buvo suimtas, surištas tarsi gyvulys ir atvilktas į Pāṇḍavų stovyklą, bet Draupadī, nužudytų berniukų motina ir Kuntī marčia, apreikšdama stulbinančią užuojautą, paprašė savo vyrus palikti jį gyvą. Vėliau, gėdos neturintis Aśvatthāmā dar kartą bandė nužudyti paskutinį Pāṇḍavų palikuonį, dar negimusį jų vaikaitį, esantį Uttaros įsčiose, sviesdamas galingiausią ginklą brahmāstrą. Pamačiusi tiesiai į ją skriejantį ginklą, Uttarā tuoj pat nubėgo prašyti prieglobsčio pas Viešpatį Kṛṣṇą, kuris jau ruošėsi iškeliauti į savo didingą sostinę Dvāraką. Kṛṣṇa apgynė Pāṇḍavus ir jų motiną Kuntī nuo neišvengiamos mirties, Savo Sudarśanos disku sustabdydamas nesulaikomą brahmāstros karštį ir spinduliavimą.


Apgynęs Pāṇḍavus nuo šios paskutinės negandos ir suvokęs, kad visi Jo planai įgyvendinti, Viešpats Kṛṣṇa vėl susiruošė išvykti. Nors Duryodhana daugybę metų kamavo karalienės Kuntī šeimą, Kṛṣṇa saugojo kiekvieną jų žingsnį. Tačiau dabar Jis susiruošė išvykti, todėl labai susijaudinusi Kuntī iš širdies gelmių pradėjo melstis Kṛṣṇai.


Kuntī buvo Viešpaties Kṛṣṇos teta (Jis apsireiškė kaip jos brolio Vasudevos sūnus), tačiau nepaisant giminystės su Viešpačiu, ji visiškai aiškiai suprato Jo išaukštintą ir dievišką padėtį. Ji kuo puikiausiai suvokė, kad Viešpats nužengė iš savo buveinės dvasiniame pasaulyje, siekdamas išvaduoti žemę nuo demoniškų karinių galių ir atstatyti teisingumą. Prieš pat didįjį karą Kṛṣṇa atskleidė tai jos sūnui Arjunai nemirtinguose Bhagavad-gītos (4.7–8) žodžiuose:


„Kai tik religija ima kur nors nykti ir įsivyrauja bedievystė, Aš nužengiu Pats, o Bharatos aini. Kad išlaisvinčiau doruosius ir sunaikinčiau piktadarius, o taip pat atkurčiau religijos principus, epocha po epochos Aš apsireiškiu Pats.“


Kṛṣṇa įgyvendino savo tikslą „sunaikinti piktadarius“ surengęs nuodėmingųjų Kauravų žūtį. Tada Jis atidavė sostą Yudhiṣṭhirai, taip įtvirtindamas Pāṇḍavų valdymą, ir paguodė žuvusių karių artimuosius. Artėjantis Viešpaties išvykimas paskatino karalienę Kuntī kreiptis į Jį pakiliomis maldomis.


Kuntī prisiartino prie Viešpaties vežimo ir kreipėsi į Jį, siekdama įkalbėti Jį likti Hastināpure ir saugoti Pāṇḍavų vyriausybę nuo atsakomųjų smūgių:


„O Viešpatie,... nejau šiandien, kai mes esame visiškai priklausomi nuo Tavo malonės ir neturime kito užtarėjo, kai visi karaliai tapo mūsų priešais, Tu mus palieki?“ (SB 1.8.37)


Iš šio nuolankaus prašymo neturėtume klaidingai spręsti, kad Kuntī maldos buvo savanaudiškos. Nors jos kančios buvo daug didesnės, nei bet kuris paprastas žmogus galėtų iškęsti, ji neprašo palengvėjimo. Priešingai, ji netgi meldžia kentėti dar labiau, paaiškindama, jog jos kančios padidins atsidavimą Viešpačiui ir suteiks jai galutinį išlaisvinimą:


„Brangus Kṛṣṇa, Tu neleidai mums mirti nuo užnuodyto pyrago, išgelbėjai nuo gaisro liepsnų ir žmogėdrų, apsaugojai piktadarių susirinkime, padėjai iškentėti tremtį miškuose, gynei mūšyje, kuriame susirėmė didieji karvedžiai... Teužgriūva mus naujos nelaimės – kad tik vėl galėtumėme Tave matyti, nes matyti Tave – reiškia išvengti besikartojančių gimimų ir mirčių.“ (SB 1.8.24–25)


Kuntī žodžiai – paprasti ir skaistūs nuostabios sielos, šventos ir atsidavusios Viešpačiui moters, atsivėrimai – atskleidžia tiek giliausias transcendentines širdies emocijas, tiek pačias nuodugniausias filosofines bei teologines intelekto įžvalgas. Jos žodžiai, paskatinti dieviškos meilės, persunktos išmintimi, šlovina Viešpatį:


„O Madhu Viešpatie, aš trokštu, kad mano dėmesys ir meilė, neblaškomi pašalinių dalykų, visad kryptų į Tave, kaip Ganga, nepaisydama jokių kliūčių, visada veržiasi į vandenyną.“ (SB 1.8.42)


Spontaniški Kuntī žodžiai, šlovinantys Viešpatį Kṛṣṇą, ir dvasinio kelio aprašymai, yra įamžinti Mahābhāratoje ir Bhāgavata Purāṇoje (Śrīmad-Bhāgavatam). Išminčiai bei filosofai jau tūkstančius metų juos cituoja, kalba apie juos ir apdainuoja.


Žymiosios karalienės Kuntī maldos, užrašytos pirmoje Bhāgavatam giesmėje, yra sudarytos tik iš dvidešimt šešių posmų (aštunto skyriaus 18–43 posmai), tačiau jos laikomos filosofiniu, teologiniu ir literatūriniu šedevru. Karalienės Kuntī mokymas pateikia šiuos dvasingus posmus kartu su Jo Dieviškosios Kilnybės A. C. Bhaktivedantos Svamio Prabhupādos, Tarptautinės Krišnos sąmonės bendrijos įkūrėjo ir ācāryos bei labiausiai pripažinto mūsų laikų Vedų mokslininko ir dvasinio lyderio, išsamiais komentarais. Karalienės Kuntī mokyme šiuos komentarus, užrašytus dar 1962 metais, papildo vėlesni paaiškinimai iš Śrīlos Prabhupādos labai gilių paskaitų serijos. Tose įsimintinose paskaitose Los Andžele, ISKCON’o Vakarų pasaulio centre, 1973 metų pavasarį jis išanalizavo posmus gerokai išsamiau ir dar labiau juos nušvietė.


Šis naujas The Bhaktivedanta Book Trust leidinys, papildytas originaliomis išskirtinėmis aliejinės tapybos reprodukcijomis, bus vertingas bibliotekos papildymas visiems, siekiantiems giliau suvokti gyvenimo paslaptis. Jį parašė asmenybė, pasižyminti giliu atsidavimu Viešpačiui ir erudicija, tad ši knyga bus tvirtas vedlys kiekvienam skaitytojui, einančiam universaliu keliu į tikrąją išmintį ir dvasinį nušvitimą.
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Pirmapradis Asmuo


kunty uvāca


namasye puruṣaṁ tvādyam

īśvaraṁ prakṛteḥ param

alakṣyaṁ sarva-bhūtānām

antar bahir avasthitam


Śrīmatī Kuntī tarė: O Kṛṣṇa, lenkiuosi Tau, nes Tu – pirmapradis asmuo. Tavęs neveikia materialaus pasaulio savybės. Tu esi visur – visuose daiktuose ir už jų, ir visgi esi nematomas niekieno akiai.


Śrīmad-Bhāgavatam 1.8.18


Śrīmatī Kuntīdevī puikiausiai žinojo, kad Kṛṣṇa – pirmapradis Dievo Asmuo, nors elgėsi kaip jos sūnėnas. Tokia šviesi moteris negalėjo apsirikti ir lenktis savo sūnėnui. Todėl ji kreipėsi į Jį kaip į pirmapradį puruṣą, egzistuojantį anapus materialaus kosmoso. Visos gyvosios esybės taip pat yra transcendentiškos, bet jos nėra nei pirmapradės, nei neklystančios. Gyvosios esybės yra linkusios papulti į materialios gamtos gniaužtus, o Viešpats – ne. Todėl Vedose Jis vadinamas viršiausiuoju iš visų gyvųjų esybių (nityo nityānāṁ cetanaś cetanānām). Čia Jis vadinamas īśvara – valdovu. Gyvosios esybės ar pusdieviai, tokie kaip Candra ir Sūrya, tam tikra prasme taip pat īśvaros, tačiau nei vienas iš jų nėra aukščiausiasis īśvara, aukščiausiasis valdovas. Kṛṣṇa yra parameśvara, Aukščiausioji Siela. Jis yra viduje ir anapus. Nors Jis stovėjo priešais Śrīmatī Kuntī lyg jos sūnėnas, Jis taip pat buvo jos ir visų kitų širdyse. Bhagavad-gītoje (15.15) Viešpats sako: „Aš esu visų širdyse, ir tik iš Manęs kyla atmintis, užmarštis, supratimas ir t.t. Aš esu visų Vedų pažinimo tikslas, nes Aš esu Vedų sudarytojas ir Vedāntos mokytojas.“ Karalienė Kuntī patvirtina, kad Viešpats nematomas, nors Jis egzistuoja visose gyvosiose būtybėse ir už jų. Paprastam žmogui, galima sakyti, Viešpats yra mįslė. Karalienė Kuntī matė Viešpatį Kṛṣṇą šalia savęs, bet tuo pat metu Jis įėjo ir į Uttaros įsčias, gelbėdamas jos vaisių nuo Aśvatthāmos brahmāstros. Kuntī pati negalėjo susivokti, ar Śrī Kṛṣṇa visa persmelkiantis, ar lokalizuotas. Iš tikrųjų Jis yra ir toks, ir kitoks, bet Jis pasilieka Sau teisę neatsiskleisti tiems, kas neatsidavė Jam. Jį slepianti uždanga vadinasi māyā, Aukščiausiojo Viešpaties energija. Ji riboja maištaujančios sielos regėjimą. Kitas posmas paaiškina šią mintį.
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